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IMPORTANT INFORMATION!

Please read the entire manual carefully before starting to assemble and/or using this product. Follow the manual thoroughly and keep it for further reference.
VIGTIG INFORMATION!

Lzes hele manualen grundigt igennem far samling og/eller brug af dette produkt. Fplg manualen ngje, og opbevar den til senere brug.

WICHTIGE INFORMATIONEN!

Bitte lesen Sie die gesamte Anleitung sorgféltig durch, bevor Sie mit der Montage und/oder Verwendung dieses Produkts beginnen. Befolgen Sie die Anleitung
genau und bewahren Sie diese fiir den spateren Gebrauch auf.

VIKTIG INFORMASJION!

Les hele bruksanvisningen neye for du begynner & montere og/eller bruke dette produktet. Falg bruksanvisningen ngye, og ta vare p8 den for fremtidig bruk.
VIKTIG INFORMATION!

L&s bruksanvisningen i sin helhet innan du bérjar att montera och/eller anvénda produkten. F8lj bruksanvisningen noggrant och spara den fér framtida
referens.

TARKEITA TIETOJA

Lue kdyttbohjeet kokonaan ennen timén tuotteen kokoamista ja/tai kéyttod. Noudata kdyttdohjeita tarkasti ja séilytd ne myshempés tarvetta varten.

WAZNE INFORMACIE.
Przed uzyciem produktu nalezy dokiadnie zapoznal sie ze wskazéwkami bezpieczeristwa, Nalezy zapoznaé sie z instrukcja obstugi i zachowad jq do  uzytku w
przyszlosci.

DULEZITE INFORMACE!

Pred sestavenim nebo pouZitim vyrobku si pedlivé pfectéte cely ndvod. Dodrzujte disledné uvedené pokyny a ndvod uschovejte, aby byl k dispozici v
piipadé potreby.

FONTOS INFORMACIO B

A termék Gsszeszerelésének vagy hasznélatinak megkezdése eldtt figyelmesen olvassa el a teljes dtmutatdt. Orizze meg az Gtmutatét, és gondosan tartsa
be a benne foglaltakat.

BELANGRIJKE INFORMATIE!

Lees de volledige handleiding zorgvuldig door voordat u dit product monteert ;n/of gebruikt. Volg de handleiding zorgvuldig en bewaar deze voor toekomstig
gebruik. Z
DOLEZITE INFORMACIE!

Predtym ako zacnete s montéZou a/alebo pouZivanim tohto produktu si.
poutitie v buddcnosti.
INFORMATIONS IMPORTANTES
Veuillez lire attentivement I'ensemble du manuel avant de commeng
pour toute consultation ultérieure,

ecitajte cely ndvod. Navod dbsledne dodrZiavajte a ponechajte si ho pre

utiliser ce produit. Suivez rigoureusement le manuel et conservez-le

POMEMBNE INFORMACIJE!

Pred montaZo/uporabo izdelka pozorno preberite ta navodila z 3 odila in jih shranite, saj jih boste morda Se potrebovali.
VAZNE OBAVIJESTI! 7

Molimo Vas paZljivo procitajte upute za uporabu prije sasta da. Strogo se pridrZavajte uputa i sacuvajte ih za budule
potrebe.

INFORMAZIONI IMPORTANTI!

Si prega di leggere attentamente ['intero manuale prim.
questo manuale e conservarlo per una successiva constil
INFORMACION IMPORTANTE

Leer con atencién todo el manual antes de comenz:
futuras consultas.

VAZNE INFORMACIJE!

Prije sklapanja i/ili koristenja ovog proizvoda,
upotrebu.

VAZNE INFORMACIJE!

PaZljivo proditajte kompletan priruénik pre
upotrebu

BAXX/IUBA THOOPMAL[IA.

YBaxHo ripounTasiTe Bece MOCIGHMUK, re)
4015 [I08aNbLUOro BUKOPACTaHHS,
INFORMATII IMPORTANTE
Cititi cu atentie intregul manual |
pentru consultare ulterioars.
BAXKHA NHDPOPMALIUA!
Monn, npodereTe YSAOTO PBKO)
PBKOBOACTBOTO U 0 rasere
ZHMANTIKEZ MTAHPO®O
A1aBacTe npogeKTIKG 0AOKA
Kal KpaThoTe 716 y1a JEAAC
INFORMAGCOES IMPO,
Queira ler este manua,
referéncia futura. 3
BAXKHAS MUH®OP
BHUMATEALHO M [OA
MHCTPYKLMAM 3TOr0 PYKOBOACTBA M COXPAHUTE €ro Ha OyAyLee Ans Cripasiy.
ONEMLI BILGILER!

Bu Grdnln montajini yapmaya baslamadan ve/veya trtin( kullanmadan énce Iltfen kilavuzun tamamini dikkatlice okuyun. Kilavuzu adim adim izleyin ve daha
sonra basvurmak (zere saklayin.

EEEE!

BB B AR BB T SRR E Y, R FH R EE%,

amblar/usg)

procitajte cijell i i utstava u priruéniku i saluvajte ga za bududu

pocnete da sklapa te ovaj proizvod. De edite prirucnik i sacuvajte ga za kasniju

Gupari Ta/un BUKOPUCTO [e/i IpoAyKT. BukoHaiTe B UIT UbOro noci6HuKa Ta aéepexits Horo

incepe s& montati si/sau s& i cest produs. Urmati indeapro uctiunile din manual si péstrati-1

BHUMATEJIHO, Npeau 4a 3arnoyHeT: A0658aTe WU/MAH U3MI0N3BETE TO3M I, “Cneqsalite CTPUKTHO

LM CrIPEaBKH.
1KG TIG 00nYyles Tou eyxeipidiou

dosa e guarde-as para

AyHTe BceM
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GB: WARNING TO AVOID SCRATCHES!

In order to avoid scratching this furniture should be assembled on a soft layer - could be a rug.
DK: ADVARSEL FOR AT FORHINDRE RIDSER!

For at forhindre ridser skal dette mpbel samles p8 et blgdt underiag, f.eks. et tzppe.
DE: HINWEIS ZUR VERMEIDUNG VON KRATZERN

Um Kratzer zu vermeiden, solite dieses Mdbelstiick auf einer weichen Unterlage montiert werden (z. B. Teppich).
NO: ADVARSEL FOR A UNNGA RIPER!
For 8 unng8 riper m8 mobelet monteres p8 et mykt underlag, for eksempel et teppe.

SE: VARNING OM HUR DU UNDVIKER REPOR!
Fér att undvika repor ska denna mébel monteras p8 ett mjukt underlag, exempelvis en matta.
FI: VARO NAARMUJA!
Varo naarmuja ja kokoa tdmé kaluste pehmedll§ alustalla, esimerkiksi maton pd&llg.
PL: OSTRZEZENIE WS. USZKODZEN
Aby uniknac rys, ten mebel powinien by¢ montowany, skiadany na migkkim podiozu, np. dywanie.
CZ: VAROVANI TYKAJICI SE POSKRABANT!
Aby nedo$lo k poskrabani, sestavujte ndbytek na mékkém podkladu - napF, na koberci.
Hu: KARCOLASOK MEGELOZESE - FIGYELEM!
A karcoldsok megelbzése érdekében a bdtort puha felileten, példaul sz8nyegen kell 6sszeszereini.
NL: WAARSCHUWING OM KRASSEN TE VERMIIDEN!
Om te voorkomen dat dit meubel krassen vertoont, moet het gemonteerd worden op een zachte ondergrond - zoals een tapijt
SK: VYSTRAHA TYKAJUCA SA PREDCHADZANIA SKRABANCOM!
Aby sa predisio Skrabancom, tento ndbytok by sa mal montovat na mékkom podkiade, napriklad na koberci.
FR: AVERTISSEMENT POUR EVITER LES RAYURES
Afin d'éviter les rayures, ce meuble doit étre monté sur une surfa soup/e (un tapis, par exemple).
SI: KAKO PREPRECITI PRASKE!
Da bi se izognili praskam na pohistvu, pohistvo sestavite na gi, npr. na preprogi
HR: UPOZORENJE O IZBJEGAVANJU OGREBOTINA!
Kako bi se izbjegle ogrebotine, ovaj proizvod potrebno je nekanoj povrsini - primjerice, na tepihu.
IT: AVVERTENZA PER EVITARE I GRAFFI! F
Per evitare i graffi, si raccomanda di montare questo m: morbida (come ad es. un tappeto)
ES: ADVERTENCIA PARA EVITAR RAYADURAS

Para no rayar este mueble, es aconsejable ensamblat) ave (posiblemente una alfombra)
BA: UPQZORENJE ZA SPRIECAVANJIE NASTANKA O

Da bi se izbjegle ogrebotine na ovom namjestaji )] podlozi - na primjer, tepihu
RS: UPOZORENJE ZA IZBEGAVANJE OGREBOTINA!

Da biste izbegli ogrebotine, ovaj namestaj treb, oZe prostirka
UA: TOMNEPELPKEHHS LOZ0 NOAPAITNH.

Lo6 yHuKHyT! nogpanuH, yi mebni cig 36npa umi.
RO: ATENTIONARE PENTRU EVITAREA ZG.

Pentru evitarea zgdrierii, aceastd piess de | oale, de exemplu, pe un covor.
BG: NPEAYNPEXIAEHWNE 3A N3B5IBAHE H

3a ga n3bernere HaApackeaHe, Tasm My anpuMep KM
GR: TMMPOEIAOIIOIHEH FTA THN AMNO®

PT: AVISO PARA EVITAR RISCOS
Para evitar riscos, este mével dey,
RU: NPEAYNIPEXOEHNE OTHOC

BLIMTOJIHATL Ha MSTKOH

Bo nsbexarne HaHECEHNs Lap, 0CTH, HaNpUMep Ha Kospe.
TR: CIZILMELERI ONLEMEYE Y

Bu mobilyanin gizilmesini e ir ylizeyin lzerinde yapin
CN: GrEE e

Ky TBEFGRA A
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ANTI-TOPPLE WARNING!
This product has to be permanently fixed to the wall with the bracket(s) included, to avoid fatal injury in case it topples over. The pack only contains screws
for fastening the anti-topple bracket(s) itself to the product, Please contact your DIY or hardware store for advice on the correct type of screws/raw plugs
for your type of wall.

ADVARSEL VEDRORENDE VALTESIKRING!

Dette produkt skal fastgares permanent til vaeggen med det eller de medfalgende beslag for at forhindre livsfarlige skader, hvis produktet vaelter. Pakken
indeholder kun skruer til fastggrelse af vaeltesikringsbeslaget eller -beslagene til selve produktet. Kontakt dit lokale byggemarked eller din isenkraammer for
vejledning om den korrekte type af skruer/rawiplugs til netop din type vaeg.

ACHTUNG KIPPGEFAHR!

Dieses Produkt muss mit der/den mitgelieferten Halterung(en) dauerhaft an der Wand befestigt werden, um tédliche Verletzungen im Falle eines Umkippens
zu vermeiden. Die Verpackung enthélt lediglich Schrauben zur Befestigung der Kippschutzhalterung(en) am Produkt. Fiir Informationen zur richtigen
Schrauben-/Diibelart fiir Ihren Wandtyp wenden Sie sich bitte an Ihren Baumarkt.

ADVARSEL, VELTEFARE!

Dette produktet m8 festes permanent til veggen med medfalgende brakett(er) for § hindre at det velter og for8rsaker skade. Pakken inneholder bare skruer
for & feste veltesikringsbraketten(e) til produktet. R8dfsr deg med en jernvarehandel for 8 finne egnede skruer/plugger til den aktuelle veggen.
TIPP-VARNING!

Denna produkt méste féstas vid vdggen med bifogat féste/bifogade fisten for att undvika att den tippar och faller 8ver &nda, och p& s8 sétt orsakar
allvarliga personskador inklusive d&dsfall. Férpackningen inneh8ller endast skruvar fér fastséttning av fastet/féstena p8 produkten. Kontakta en jérnaffar
eller ett byggvaruhus for rd om rétt typ av skruv/plugg fér den typ av végg du har.

KAATUMISVAARA!

Témad tuote on kiinnitettdvé seindén mukana toimitetuilla kiinnikkeilld kohtalokkaiden vammojen vélttdmiseksi tuotteen mahdollisesti kaatuessa. Pakkaus
siséltéd vain kiinnitysruuvit kaatumista estdvien Kiinnikkeiden kiinnittdmiseksi tuotteeseen. Rautakaupasta saa lisdtietoa seindmateriaalin vaatimista
ruuveista ja tulpista.

OSTRZEZENIE PRZED WYWROCENIEM SIE

Produkt musi by¢ na state przymocowany do $ciany dotaczonymi uchwytami, aby uniknac $mierteinego wypadku, gdy sie przewréci, W pakiecie sg tylko
Sruby pozwalajace na przykrecenie uchwytéw do produktu, ktére zapobie przewréceniu sie produktu. Prosimy o skontaktowanie si¢ ze specjalistycznym
sklepem lub fachowcem w sprawie $rub lub kotkéw, ktdre nalezy 2astoso] 0. danego typu Sciany.

VAROVANI TYKAJICT SE SKLOPENI!

Tento vyrobek musi byt trvale pfipevnén na sténu pomoci pfiloZenyc
Sroubky pro upevnéni dr2ski zabrafiujicich skiopeni k vyrobku. Ohledné
nebo Zelezdfstvi.

BORULAS VESZELYE ~ FIGYELEM!

A terméket fixen régzitni kell a falhoz a mellékelt tartéelem(ek

1by nedoslo ke smrtelnému zranéni, kdyby se sklopil. Sada obsahuje pouze
ypu vrutl/hmoZdinek pro dany typ stény se obratte na vhodny obchod

gitségével. Ellen esetben hala/os serulest okozhat, ha felborul, A _csomag csak a
milyen a megfelel§ csavar, illetve tipli az adott faltipushoz.
WAARSCHUWING KANTELBEVEILIGING!
Dit product moet met de haak/haken permanent bevesti ngen met dodelijke afloop te voorkomen indien deze
omkantelt. De verpakking bevat enkel schroeven om d.

VYSTRAHA PRED PREVRATENIM!

Tento produkt musi byt natrvalo pripevneny k sten
Balenie obsahuje iba skrutky, ktorymi sa pripeviiuj
majstrov alebo Zeleziarstvo, kde vam poradia ohlad;
AVERTISSEMENT ANTIBASCULEMENT

Ce produit doit étre fixé de maniére permane
L'emballage contient des vis pour attacher le¢:
pour obtenir des conseils sur le type de vis/s
OPOZORILO O ZASCITI PRED PREVRN,
Ta izdelek je treba s priloZenimi nosilci
pritrditev za$citnih nosilcev na izdelek, £
najbolj primerni za uporabo na vasi ster,
UPOZORENJE O ZASTITI GD PREVI
Proizvod mora biti trajno uévrséen
se Isporuéuju samo vijci za priévrsd
najprikladnije za Vas zid.
AVVERTENZA ANTICADUTA D]
Questo prodotto deve essere f
contiene solo viti per il fissa
consigliare il tipo corretto
ADVERTENCIA ANTIVL
Este producto se debe fj]
solo contiene los tornillo
una tienda de bricolajé
UPOZORENJE ZA SP
Ovaj proizvod je p
su priloZeni samo v
UPOZORENJE O OPASNOSTI OD PAD.
Ovaj proizvod mora stalno da bude pri¢vrséen za zid drzadem (drZadima) iz pakovanja, da bi se izbegla smrtonosna povreda u sluCaju da proizvod padne.
Pakovanje sadrZi samo $rafove za pri¢vr$éavanje na proizvod dréada protiv padanja. Kontaktirajte prodavnicu "Uradi sam" ili gvoZdarsku radnju za savet o
ispravnoj vrsti Srafova/tiplova za tip zida koji imate.

NOMEPEAIKEHHS OO NEPEKNOAHHS NMPOAYKTY,

Llesi ipoAyKT HEOBXIAHO HaAiAHO NPUKPINNTY JO CTiHM 3a AONOMOIrO KPOHIITEHHIB, L0 BXOAATL 4O KOMIINEKTY NOCTaBKA. Lie J03B0IMTb 3aM06irTu BaXxkux
TpaBMyBaHb y pasi nepekuaaHHs rnpogyKTy. Jo KOMNnekTy BXOAATs TislbKu rBUHTY A1 KPIriIeHHs1 40 MPOAYKTY KDOHLWTEMHIB, O 3ano6iraTe naaiHkio.
3BepHITLCA A0 CNiBPOGITHUKIB MarasuHy noGyToBux ToBapiB a6o ob6ragHaHHsA, 1WoG nigiGpartv npaBunbHUN TUI rBUHTIB/A0GENIB, AKI NIAX0AATL A0 BallinX
CTiH.

ATENTIONARE PENTRU PREVENIREA RASTURNARII!

Produsul trebuie fixat permanent pe perete cu ajutorul suporturilor incluse, pentru evitarea accidentarilor fatale, in cazul in care acesta se rdstoarnd.
Pachetul contine numal suruburile necesare pentru fixarea pe produs a suporturilor pentru prevenirea résturndrii. Contactati magazinul de bricolaj sau de
articole de mobilier pentru sfaturi referitoare la tipul corect de suruburi/dibluri pentru tipul dvs. de perete.

steny.

blessures mortelles en cas de basculement.
otre magasin de bricolage ou votre quincaillerie

mrtnim poskodbam v pi

LY revrnitve izdelka. Paket vsebuje le vijake za
m povprasajte za nasve

Je:pravilnega tipa vijakov/zidnih vioZkov, ki so

pomocu isporucenih nosaca
*zastitnih nosaca na proizvod.

e u slucaju prevrtanja pro/zv
‘as da od svog prodavala zati

jegle smrtonosne ozljede. S proizvodom
yvjet o vrsti vijaka/tipli koje su

350 di sua caduta. L'imballaggic

fla parete con i/l suo/i supporto/i i
. e o ferramenta per farsi

rodotto del/i supporto/i anticaduta;
sselli ad espansione per il proprio §

lo permanente per evitare lesioni gi
di contattare il proprio negozio di

anentemente a la pared usando los soporfe_‘rr‘ryzc/uidos, para evitar asi accidentes fatale:
Tjar los soportes antivuelco al producto. Pide asesoramiento sobre los tornilios y tacos a

de vuelco. El embalaje
para tu tipo de pared en

prevrtanja. U pakovanju
Y trgovini ili Zeljezariji.
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NPEAYTIPEXMCAEHUE MPOTUB NALAHE!

To3u NpogyKT Tpatsa Aa Gbae TPakHO MOHTHPaH Ha CTEHaTa C MOMOLITa Ha BKAYeHaTa ckoba (unu ckobu), 3a Aa ce u36erHaT CMbPTOHOCHY HapaHABaHMA,
B criyqait Ye Toi nagHe. MakervT CbabpKa camo BUHTOBE 38 (uKcupaHe Ha ckobaTa (Man ckobuTe) NpoTus nagade 3a npogykra. Mons, nonuraiTe B
MarasuH 3a 6uTa Wan Xene3apcku MarasH 3a CbBET OTHOCHO MOAXOAALMS TUTT BUHTOBE/AI06ENM 38 BALIUS TUT CTEHAE,

NPOEIAOINOIHEH XYITKPATHEHZ!

To npoidv ripéner va eivai NAYTOTE OTEPEWUEVO OTOV TOIXO, LE Ta OTNPIYUATa Nnou napéxovrai, yia TNV anouyr oopapoy TpauuaTiouoy o€ NepIATwor)
avarponnc. £Tn oUoKEUaoia NepiExovTal [16vo BISEC yia Tr OTEPEWTT] TWV TTAPIYUATWY OUYKPATNONG TOU npoidvrog. Ma Bonbea oxeTikd pe Tic Bidec/Boouara
nou gival kaTdAAnAa yia Tov Toixo 0ds, ansUBUVEEITE OE KAMOIOV EISIKG 1} O KaTAOTNA TETOIQV UAIKDV.

ATENCAO, PERIGO DE TOMBAR!

Este produto deve ser fixado de forma permanente a parede com o(s) suporte(s) fornecido(s), para evitar ferimentos fatais em caso de tombamento, A
embalagem contém apenas parafusos para fixar o(s) suporte(s) anti basculante(s) ao produto. Para obter informagbes sobre os parafusos/buchas indicados
para o seu tipo de parede, entre em contato com sua loja de bricolage.

MPEAYTIPEXAEHWE OB ONPOKNAbIBAHNH!

Bo n3Bexanne onpoKugbIBaHNs 3TO U3AENNE JOKHO BbiTb HARAEKHO NPUKPENNEHO K CTEHE C TOMOLUBIO MPUAAraemMbix KPOHIUTEHHOB. B KOMIIEKT BXO4AT
BUHTBI TOMILKO A1 NPUKPEIIEHNS KDOHIITEAHOB K CamMoMy musgenuio. LLypynel 11 go6en Ans KpernaeHus K CTeHE KOHKPETHOr0 THa MOXHO HaiTH B
CTPOUTENLHOM MW XO3SHCTBEHHOM MarasuHe.

DEVRILMEYE KARSI KORUYUCU DESTEGE YONELIK UYARI!

Devrilip diisme sonucu ortaya gikabilecek 6limcdl yaralanmalarr énlemek Uzere bu Urin, devrilmeye Karsi koruyucu destekleriyle birlikte duvara kalici olacak
sekilde sabitlenmelidir, Pakette yalnizca devrilip dilsmeye karst koruyucu destegi (irine sabitleyecek vidalar bulunmaktadir. Duvarinizin tipine ézgii
vida/diibel tipiyle ilgili dogru bilgi igin lutfen yapi marketinize veya nalbur diikkamniza danigin.

Vigeik =l

T A (AT JE ) SRR
BERBIEER. BIE S AR I

g . S DIY

BB 5, P AR RS G R B R 5 B
24
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IMPORTANT!

Mounting screws are not included.

Always make sure that the fastening method you choose is suitable and safe for your home.

VIGTIGT!

Monteringsskruer medfglger ikke.

S@rg altid for, at den fastgarelsesmetode, du anvender, er sikker og egnet til dit hjem.

WICHTIG!

Befestigungsschrauben sind nicht enthalten.

Stellen Sie immer sicher, dass die von Ihnen gewéhite Befestigungstechnik fiir Ihr Zuhause geeignet und sicher ist.
VIKTIG!

Festeskruer er ikke inkludert.

Velg alitid en egnet og sikker festemetode i boligen din.

VIKTIGT!

Monteringsskruvar medféljer ej.

Sédkerstall alltid att den monteringsmetod du véljer ldmpar sig fér din bostad och &r séker.

TARKEAA!

Asennusruuvit eivat sisélly tuotteeseen.

Varmista aina, ettd valitsemasi kiinnitysmenetelméa on kotiisi sopiva ja turvaliinen.

WAZNE!

Sruby mocujgce nie znajdujq sie w zestawie,

Zawsze upewnij si¢, ze wybrana metoda montazu jest odpowiednia i bezpieczna w przypadku Twojego domu.
DULEZITE! 5

Montazni Srouby nejsou soulasti vyrobku.

VZdy se ujistéte, Ze zplsob upevnéni, ktery jste zvolili, je pro vés dom
FONTOS!

Szereldcsavarok nincsenek mellékelve.

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy az alkalmazott régzitési médszer me
BELANGRIJK!

Montageschroeven zijn niet inbegrepen.
Ga altijd na of de door u gekozen bevestigingsmethode geschi
DOLEZITE!

MontédZne skrutky nie st sticastou balenia.

VZdy sa ubezpelte, Ze metéda upevnenia, ktort vyberiet
IMPORTANT

Les vis de montage ne sont pas fournies.
Assurez-vous toujours que la méthode de montage que
POMEMBNO!

Vijaki za montaZo niso priloZeni.

Prepriéajte se, da je izbran nadin pritrditve prim
VAZNO!

Vijci za montiranje nisu priloZeni.

Uvijek pazite da odaberete odgovarajuci na
IMPORTANTE!

Le viti di montaggio non sono incluse.
Assicurarsi sempre che il metodo di fissag,
IMPORTANTE

Los tornillos de montaje no se incluye
Asegurese siempre de que el métod
VAZNO! '
Sarafi za montiranje nisu priloZeni
Uvijek budite sigurni da je meto:
vaznor

Zavrtnji za montaZu nisu pril
Obavezno se pobrinite za t
YBArA.

TBUHTY ANA KPINNeHHSA He,
MeTtoa kpirneHHs Mac 6
IMPORTANT!
Suruburile pentru mo
Asigurati-vé intotdes
BAJKHO!
BuHTOBE 33 MOHTa.
MeToanT Ha 3aKpenBaHE, KOWTO u36EpeTe, Tpsabsa BuHarn Aa € riogxoasitly i 6e30aceH 3a aoma

ZHMANTIKO!

01 Bideg auvapuordynaong dev nepiAaupdvovrar.

Na erBepaikyvere ndvra 011 0 TPOMNOG OTEPEWOTTNG MOV EMAEYETE Elval KATAAANAOG Kai ao@aAris yia To oniti 0ag.

AVISO IMPORTANTE!

Os parafusos de montagem ndo estdo incluidos.

Certifique-se sempre de que o método de fixacdo escolhido é adequado e seguro para a sua casa.

BAXKHO!

Kpenexweie wypynel He BXOAAT B KOMIINEKT,

0653aTe/1bHO yBEANTECH, YTO BbIGPAHHBLIN COCO6 KPEereHna ABASETCS Aoy CTUMbIM i 6E30MaCHbIM A/18 BaLUEro JoMa.
ONEMLI!

Montaj vidalari dahil dedildir.

Segtiginiz sabitleme ydnteminin eviniz igin uygun ve glivenii oldu§undan emin olun.

BRSS!

T B AR

R BRIEAEZELERPELALE,

bezpecny.

gos az otthondban.

et soit shre.

to sia adatto e sicuro

n empleado sea adecuad 0 para su casa.

ivanja koji odaberete, odgova iguran za Vasu kucu.

pricvrscivanja koji ste odabrali og asem domu i da je bezbedan.

10 KOMI/IEKTY.
aTHUM | 6e3neyHm AN Balioro 6yAnHK,

g sunt incluse.
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IMPORTANT!
It is important that any product which is assembled using any kind of screw is re-tightened 2 weeks after assembly, and once every 3 months - in order to
assure stability through-out the lifespan of the product.

VIGTIGT!

Det er vigtigt, at alle produkter, der samies med alle former for skruer, efterspaendes to uger efter samling samt hver tredje méned for at sikre, at
produktet er stabilt i hele dets levetid.

WICHTIG!

Es ist wichtig, bei jedem mit Schrauben montierten Produkt diese 2 Wochen nach dem Zusammenbau sowie einmal alle 3 Monate wieder anzuziehen, um
die Stabilitdt des Produkts (ber die gesamte Lebensdauer hinweg zu gewdshrleisten.

VIKTIG!

Det er viktig at alle produkter som monteres med skruer blir etterstrammet 2 uker etter montering, og hver 3. méned for & sikre stabiliteten gjennom hele
produktets levetid

VIKTIGT!

For alla produkter som monteras med skruv dr det viktigt att dessa efterdras tv8 veckor efter monteringen och dérefter en géng var tredje ménad. Detta for
att sékerstélla att produkten h8ller sig stabil under hela sin livsldngd.

TARKEAA!

On térkeds, ettd kaikki ruuvien avulla koottavat tuotteet kiristetddn uudelleen 2 viikkoa kokoamisen jélkeen ja aina 3 kuukauden vélein, jotta tuote pysyy
vakaana koko kdyttdikédnsé ajan.

WAZNE!

Wazne jest, zeby kazdy ze skrecanych produktéw zostat ponownie dokrecony w ciggu 2 tygodni od montazu, a nastepnie sprawdzac co 3 miesigce czy Sruby
sq dokrecone — w celu zapewnienia stabilnosdci przez czas uzytkowania produktu.

DULEZITE!

U kaZdého vyrobku, ktery se sestavuje pomoci jakychkoli §roubkd, je dileZité dotdhnout Sroubky 2 tydny po sestaveni a potom kazdé 3 mésice, aby byla
zajisténa stabilita po celou dobu Zivotnosti vyrobku.

FONTOS!

Minden terméknél fontos, hogy bdrmilyen fajta csavarral is torténik az dsszeszerelése, utdna 2 héttel, majd 3 havi rendszerességgel sziikséges a csavarok
utdnhdzasa. Ezzel a termék teljes élettartamén keresztiil biztosfthaté a stabilitésa.

BELANGRIJK!

Het is belangrijk om elk product dat met om het even welk soort schroef wordt gemonteerd, twee weken na montage en om de drie maanden, opnleuw
wordt yastgeschroefd, om de stabiliteit van het product tijdens de hele levensduur te verzekeren.

DOLEZITE!

Je dbleZité, aby sa na akomkolvek produkte, montovanom pomocou akychkolvek skrutiek, skrutky dotiahli po dvoch tyZdrioch od montaZe, a jedenkrat v
priebehu kaZdych 3 mesiacov ~ tak sa zarudi stabilita pocas celej Zivotnosti produktu.

IMPORTANT

1l est important que tout produit monté & l'aide de vis soit resserré 2 semaines aprés son montage, puis tous les 3 mois, afin de garantir sa stabilité durant
tout son cycle de vie.

POMEMBNO!

Vsak izdelek, ki ga sestavite z uporabo kakrsnihkoli vijakov morate 2 tedna po sestavitvi ponovno pregledati in vijake po potrebi priviti, To ponovite vsake 3
mesece, da bi zagotovill stabilnost izdelka skozi njegovo celotno Zivljenjsko dobo.

VAZNO!

VaZno je da se svi tipovi vijaka na bilo kojoj vrsti proizvoda koji se s pomocu njih sastavija ponovno pritegnu 2 tjedna nakon sastavljanja te jednom svaka 3
myjeseca - kako bi se zajamdéila stabilnost tijekom Zivotnog vijeka proizvoda.

IMPORTANTE!

E importante in ogni prodotto montato con viti serrare ben strette le viti 2 settimane dopo il montaggio e poi ogni 3 mesi per garantire la sua stabilita
durante tutta la durata del prodotto.

IMPORTANTE P
En el caso de los productos ensamblados, es importante volver a aprete
preservar la estabilidad durante toda la vida itil del producto.
VAZNO!

Za sve proizvode sa vijéanim vezama, potrebno je izvrsiti priteza
stabjlnost tokom cljelog Zivotnog vijeka proizvoda.
VAZNO!

2

55 tornillos 2 semanas después del montaje y después cada 3 meses, para asi

akon sklapanja i svaka 3 mjeseca nakon toga, kako bi se osigurala

Vazno je da svaki proizvod koji je sklopljen koris¢enjem bilo ki novo pricvrséen 2 nedelje nakon skiapanja i jednom svaka 3 meseca -
kako bi se obezbedila stabilnost tokom celog veka trajanja

YBATA.

Mavite Ha yBasi, AKWO y rnpoueci MOHTaXy NMpOAyKTY BHKOPHCT: ro TNy, ix Tpeba MnoBTOPHO 3aTArHyTH Yepe3 2 THXKHI ricns
MOHTaXy, & noTiM KoXHI 3 micsyi. Lle HeobxigHo ans 10 UCTaHHS NPOAYKTY MPOTSroM TePMiHy Horo ciyxéu.
IMPORTANT

Este important ca suruburile de orice tip, cu ajutorul &
la 3 luni, pentru a se asigura stabilitatea de-a lungu
BAXHO!
Bax+o e BCexw npoRYyKT, KOHTO e criao6eH C oM > / crien Criio6ABaHETO, M BEAHLXK Ha BCekn 3 Mecela, 3a 4a ce
rapanTupa CTaGuIHOCT NPe3 LSoTo BpeMe Ha 3]

ZHMANTIKO! .
ria ka8 npoidv nou ouvapuoAoyeitar e BIOg
0 B1ao@dAion TN oTaBEPOTNTAG TE OAn 11 i
AVISO IMPORTANTE!

E importante, em cada produto montad
estabilidade do produto ao longo de tod:
BAXHO!

B no6om uznennn, COBpaHHOM C
TIOATArNBaTe BUHTLI, YTOGLI obecrt
ONEMLE!

Vida kuifanilarak yapilan her t
sadlanmasi igin de her 3 ayda
EERE!

BT T3 2 AT IR ET 2 FE 79 7%

2 semanas apés a m e uma vez a cada 3 meses para garantir a

0guMo Yepes 2 Henenn
KCrtyatalmny.

GopKky 1 B AanbHEEM Kaxasle 3 Mecsya

vidalarin yeniden sikistirilma nim sdresi boyunca dran istikrarimn

LU Ry o B A 2
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‘Overflaten m&

GENERAL INSTRUCTION FOR FURNITURE WITH OILED SURFACES!

Daily cleaning:

Wipe clean with a damp cloth. Use only clean water.

Wipe dry with a clean soft cloth.

Do not use detergents, solvents or other chemicals on oiled surfaces, as this may cause discoloration.

Color stains from eg. red wine or the like must be wiped off immediately.

Maintenance:

Furniture with an oiled surface must be treated with a suitable furniture oil as needed, but at least twice a year.

Start by cleaning the furniture according to the above instructions for daily cleaning.

Smaller stains or scratches can be removed with sandpaper grain 180. Always sand along the wood's veins. Always use great care on veneered
parts as the veneer is often less than 1 mm. in thickness. Avoid grinding on edges and corners.

The surface must be completely clean and dry before applying the oil.

Apply oil with a clean lint-free cloth. The oil must always be applied along the grains of the wood.

Let the oil soak for 15 minutes. The surface often feels rough after oiling. This is a natural reaction due to the wood's fibers rising. Sand easily with
sandpaper grain 220-280 and along the grains of the wood.

Remove excess oil and dust from sanding with a clean lint-free cloth.

Rinse with a clean lint-free cloth until the desired surface is obtained.

Let the furniture dry for at least 24 hours before using it again.

GENEREL VEJLEDNING TIL M@BLER MED OLIEREDE OVERFLADER!

Daglig rengering:

Renggres med en fugtig kiud. Anvend kun rent vand.

Torres af med en ren blpd kiud.

Brug ikke vaskemidler, oplgsningsmidler eller andre kemikalier p8 ofierede overflader, da det kan medfare misfarvninger.
Farvepletter fra eks. rgdvin eller lignende skal aftorres omg8ende.

Vedligeholdelse:

Mabler med en olieret overflade, skal efterbehandles med en egnet mgbelolie efter behov, dog mindst 2 gange om 8ret.
Start med at rengpre meblet iht. ovenstdende vejledning for daglig r ing.

Mindre pletter eller ridser kan fjernes med sandpapir korn 180. Der s
finerede dele, da fineren ofte er under 1 mm. i tykkelsen. Unng at
Overfladen skal vaere helt ren og ter inden olien p&fares.

P&far olie med en ren fnugfri kiud. Olien p8fares altid p& langs
Lad olien traekke i 15 minutter. Overfladen foles ofte ru efter olfe
slibes nu ganske let med sandpapir korn 220-280 og p8 langs
Fjern overskydende olie og slibestgv med en ren fnugfri klu
Efterpoler med en ren fnugfri klud indtil den gnskede ove
Lad mpblet tarre i mindst 24 timer for ibrugtagning. g

slibes p§ langs af treeets 8rer. Slib altid med stor forsigtighed p§
anter og hjerner.

n naturlig reaktion, som skyldes at traeets fibre har rejst sig. Der

ALLGEMEINE ANWEISUNGEN FUR MOBEL MIT GE ’
Tagliche Reinigung:

Benutzen Sie zum Reinigen ein feuchtes Tuch. Nur s
Mit einem sauberen, weichen Tuch trocken wische,
Gedlte Oberfldchen nicht mit Reinigungsmittein,
Farbflecken, z. B. durch Rotwein, missen sofo
Wartung:

Mobel mit gediten Oberfldchen miissen nach,
Reinigen Sie das Mébelstiick zundchst gem,
Kleinere Flecken oder Kratzer kénnen mi
furnierten Teilen stets besonders aufpas:
Die Oberflache muss vollsténdig gerein
Ol mit einem sauberen, fusselfreien
Das Ol 15 Minuten lang einwirken 1
Holzfasern aufrichten. Schleifen Si
Entfernen Sie Uberschiissiges O/ ur
Wischen Sie mit einem saubere
Lassen Sie das Mébelstiick mil

andeln, da diese Verfarbungen verursachen kénnen.

netem Mébeldl behandelt werden.

tung der Holzmaserung schleifen. Bei

apier (Kc':'rnung\
félfen an Ecken und Kanten vermeiden.

ie Furnierschich
ocken sein, bevo

getragen werden.
e natiriiche Reaktion, da sich die
ler Holzmaserung.

GENERELL INSTRUKSJ0O,
Daglig rengjering:

Terk av med en fuktig ki
Terk med en ren, myk ki
Ikke bruk vaskemidler;

Vedlikehold:

Mabler med oljet
Mindre flekker finerte deler, da
finéren ofte e

torr:fol pafore
Pafar olje med en ren, lofri k/ut Oljen mé alltid p8fores i trefibrenes retning.
La oljen trekke inn i 15 minutter. Overflaten foles ofte ru etter oljing. Dette er en naturlig reaksjon som skyides at trefibrene reiser seg. Puss lett
med sandpapir med grovhet 220-280 og langs trefibrene.
Fjern overflgdig olje og pussestgv med en ren, loffi kiut.
Etterpoler med en ren, lofri kiut til den enskede overflaten er oppnddd.
La mgbelet tgrke i minst 24 timer for du begynner 8 bruke det igjen.
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ALLMANNA INSTRUKTIONER FOR MOBLER MED OLJADE YTOR!

Daglig rengdring:

Torka rent med en fuktig trasa. Anvédnd endast rent vatten.

Torka torrt med en ren, mjuk trasa.

Undvik att anvdnda rengdringsmedel, I6sningsmedel eller andra kemikalier p8 oljade ytor eftersom det kan orsaka missfargningar.

Fargflackar frén till exempel rédvin och liknande m8ste torkas bort omedelbart.

Underhdll:

Mébler med oljad yta m8ste behandlas med ldmplig mébelolja efter behov, men minst tvd g8nger per 8r.

Bérja med att rengéra mébeln enligt ovanst8ende instruktioner fér daglig rengéring.

Mindre flickar eller repor kan tas bort med sandpapper med 180 korn. Slipa alltid ldngs med tréets 8dring. Var alltid mycket forsiktig vid behandling
av delar med faner, eftersom faneret ofta har en tjocklek p§ mindre &n 1 mm. Undvik att slipa p8 kanter och hérn.

Ytan m8ste vara helt ren och torr innan oljan appliceras.

Applicera olja med en ren, luddfri trasa. Oljan mdste alltid appliceras lings med tréets &dring.

L8t tréet suga upp oljan i 15 minuter. Ytan kénns ofta ojdmn nar den just har oljats in. Detta &r en naturlig reaktion som beror p& att tréfibrerna
reser sig. Slipa forsiktigt med sandpapper med 220-280 korn och ldngs med tréets &dring.

Avldgsna 6verflidig olja och slipdamm med en ren, luddfri trasa.

Efterpolera med en ren, luddfri trasa tills énskad yta uppnds.

L8t mdbeln torka i minst 24 timmar innan den anvénds igen.

YLEISOHJEET HUONEKALUILLE, JOISSA ON OLIYTYT PINNAT!

Piivittdinen puhdistus:

Pyyhi puhtaaksi kostealla liinalla. Kdytd vain puhdasta vetts.

Kuivaa puhtaalla, pehmeélla liinalla.

Als kéyts puhdistusaineita, livottimia tai muita kemikaaleja 8ljytyille pinnoille, sillé ne voivat aiheuttaa vérivirheita.
Punaviinistd ja vastaavista peréisin olevat vérilliset tahrat on pyyhittdvé pois vélittdméasti.

Huolto:
Huonekalut, joissa on 6ljytyt pinnat, on késiteltévé tarvittaessa soveltuvalla huonekaludljylid vahintddn kahdesti vuodessa.
Aloita puhdistamalla huonekalu ylld olevien péivittdisten puhdistusohjeiden muk th,

Pienemmét tahrat tai naarmut voidaan poistaa jyvdkoon 180 hiekkapaperilla. Hio aina puun syiden suuntaisesti. Ole aina hyvin huolellinen
viilutettujen osien kanssa, silld viilu on usein alle 1 mm:n paksuista. Véitd reunojen ja kulmien hiomista.

Pinnan on oltava téysin puhdas ja kuiva ennen 6ljyn levittdmista.

Levita 6ljyé puhtaalla ja nukkaamattomalla liinalla. Oljyé on aina levitettdvé puun syiden suuntaisesti.

Anna 6ljyn imeytya 15 minuuttia. Pinta tuntuu usein karkealta éljydmisen jélkeen. Se on luonnollinen reaktio puun kuitujen noustessa yléspéain. Hio
kevyesti jyvékoon 220~280 hiekkapaperilla puun syiden suuntaisesti.

Pyyhi liika 6ljy ja hiomisesta syntynyt pdly pois puhtaalla ja nukkaamattomalla llinalla.

Pyyhi puhtaalla ja nukkaamattomalla liinalla, kunnes pinta on halutunlainen.

Anna huonekalun kuivua véhintddn 24 tunnin ajan ennen sen kdyttdmistd uudelleen.

OGOLNA INSTRUKCJIA KORZYSTANIA Z MEBLI OLEJOWANYCH!

Codzi czyszc. ji

Czysci€, przecierajgc wilgotng SCIerecqu Stosowac tylko czysta wode.

Wyciera¢ do sucha czystq, miekka szmatka.

Nie naktadad detergentdw, rozpuszczalnikéw ani innych chemikaliéw na olejowane powierzchnie, poniewaz moze dojsc do ich odbarwienia.
Kolorowe plamy, np. z czerwonego wina lub podobne, wymagajg natychmiastowego wytarcia.

Konserwacja:

Meble olejowane pielegnowac i konserwowac odpowiednim olejem w e
Rozpoczgd od oczyszczenia mebii zgodnie z powyzszq lnstruqu dot;
Mniejsze plamy lub zarysowania mozna usuna¢ papierem Sciernym,
ostroznoscia postepowaé w przypadku forniréw i oklein, poniewa
Przed nafozeniem oleju powierzchnia musi by¢ catkowicie czyst:
Olej naktada¢ czysta, niestrzepiacq sie Sciereczka. Olej kazdora:
Pozostawi¢ olej na 15 minut do wsigkniecia. Powierzchnia po
widkien drewna. Polerowaé papierem Sciernym 220-280 i wi
Za pomocg czystej, niestrzepiacej sie szmatki usungé nadl
Wyclerac czysta, niestrzepiaca sie szmatkq az do uzyskan
Pozostawi¢ mebel do wyschnigcia na co najmniej 24 go

tmeby, ale nie rzadziej niz dwa razy do roku.

nego czyszczenia.

jerad, wykonujac ruchy wzdtz stojow. Zawsze z duzq

'sto nie przekracza 1 mm. Unikac pocierania krawedzi i rogéw.

OBECNE POKYNY PRO NABYTEK S POVRCHEM N,
Denni cisténi:

Cistdte otfenim navihéenym hadfikem. PouZivejte
Vytfete dosucha Cistym mékkym hadfikem.

Na povrchy napusténé olejem nepouZivejte Cisti
Barevné skvrny, napf. od Cerveného vina ap
Udrzba:

Nébytek s povrchem napusténym olejem
Nejprve ndbytek ofistéte podie vyse uved;
Mensf skvrny nebo Skrabance je moZno ¢
&astech budte vZdy velmi opatrni, prot
Pred aplikaci oleje musf byt povrch zc
Olej naneste Cistym, hadfikem, kte
Nechte olej 15 minut vséknout. Po.
obruste brusnym papirem hrubos
Nadbytecny olej a prach z brous
Otirejte &istym hadifkem, ktery
Nechte ndbytek uschnout min

chemické 1 toZe by mohly zpdsobit odbarveni.

nébytek podie p; minimalné vsak dvakrat ro¢né.

kyn@ pro denni &
it brusnym papirem
je fasto tendi neZ 1
suchy.

Sti vidkna. Ofej musi byt
7 oleje je povrch Easto hru
780 ve sméru vldken dieva.
rafite &istym hadfikem, ktery
ti vidkna, dokud nedosdhnete poZadovaného vzhledu povrchu.
4 hodin, neZ jej zatnete znovu pouZivat.

0. Brouseni vZdy pro!

. ve sméru vidken dreva. Na dyhovanych
ujte se brouseni na hra

rozich,

1asen ve sméru vldken dre

ak. Je to pfirozend reakce zvétieni vidken dfeva. Jemné

ALTALANOS UTMUTATO
Napi tisztitdsi teendd
Térélje tisztara nedves
Torélje szérazra tiszta,
Ne hasznéljon mosdszel
Az elszinezédétt fe
Karbantartds:
Az olajozott fel
Kezdd Iépésként
A kisebb foltok vagy karcolaso S €si520 a ga Vi on. ig jar
furnérozott részeknél, ugyanis a furnérlemez vastagsaga gyakran k/sebb mint 1 mm. Ne dbrzsélje le az é/eket és a sarkakat
Olajozds elbtt a felilletnek teljesen tisztanak és szdraznak kell lennie.

Vigyen fel rd olajat tiszta, szészmentes kenddvel. A terméket mindig a fa erezetének iranydban kell beolajozni.

Hagyja, hogy a termék 15 percig beszivja az olajat. A feliilet gyakran durva tapintdsu az olajozést kévetben. Ez természetes reakcid, és abbdl
adddik, hogy a fa rostjai megszivjék magukat. Csiszolja le egyszerlien 220-280-as csiszolépapirral a fa erezetének iranydban.

Tavolitsa el a felesleges olajat és a csiszoldsbdl szérmazo port egy tiszta, sziszmentes kendével.

Mossa le egy tiszta, szészmentes kenddvel, amig el nem éri a feliileten a kivdnt hatast.

Hagyja legaldbb 24 6rdig széradni a batort, mielétt Ujra hasznalatba venné azt.

OZOTT FELULETU BUTOROKHOZ!

. Csak tiszta vizet hasznéljon.
ndével.

észert vagy mds vegyi anyagot az olajozott feliileteken, mivel azok elszinezédést okozhati
példdul ha vérésbor folyt rdjuk — azonnal le kell téréini.

koriltekintSen
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ALGEMENE INSTRUCTIE VOOR MEUBELEN MET GEOLIEDE OPPERVLAKKEN!

Dagelijkse reiniging:

Reinig met een vochtige doek. Alleen schoon water gebruiken.

Droog af met een schone, zachte doek.

Gebruik geen reinigingsmiddelen, oplosmiddelen of andere chemische middelen op geoliede opperviakken omdat dit verkleuring kan veroorzaken.
Veeg gekleurde viekken van bv. rode wijn of dergelijke onmiddellijk af.

Onderhoud:

Meubelen met een geolied opperviak moeten zo nodig maar ten minste tweemaal per jaar worden behandeld met een geschikte meubelolie.
Reinig het meubelstuk eerst volgens de bovenstaande instructies voor dagelijkse reiniging.

Kleinere viekken of krassen kunnen worden verwijderd met schuurpapier met korrel 180. Schuur altijd met de houtnerf mee. Wees altijd zeer
voorzichtig op gefineerde delen, omdat het fineer vaak minder dan 1 mm dik is. Vermijd schuren van randen en hoeken.

Het opperviak moet helemaal schoon en droog zijn voordat de olie kan worden aangebracht.

Breng de olie aan met een pluisvrije doek. De olie moet altijd met de houtnerf mee worden aangebracht.

Laat de olie 15 minuten inwerken. Het oppervlak voelt vaak ruw aan nadat het in de olie is gezet. Dit is een natuuriijke reactie door het
omhooggaan van de houtvezels. Schuur licht met schuurpapier met korrel 220-280 en met de houtnerf mee.

Verwijder overtollige olie en stof van het schuren met een schone, pluisvrije doek.

Veeg af met een schone, pluisvrije doek totdat het opperviak naar wens is.

Laat het meubelstuk ten minste 24 uur drogen voordat u het weer gebruikt.

VSEOBECNE POKYNY K NABYTKU S POVRCHMI NAPUSTENYMI OLEJOM !

KaZdodenné cistenie:

Utrite dodista navihéenou handrickou. PouZivajte len &istd vodu.

Utrite dosucha &istou jemnou handrickou.

Na povrchy napustené olejom nepouzzvajte saponéty, rozpUstadia ani iné chem/ka/ie, kedZ%e by to mohlo sp8sobit zmenu farby.

Farebné Skvrny, napriklad z Cerveného vina a podobne, sa musia okamZite utriet.

Udrzba:

Nabytok s povrchom napustenym oIeJom podia potreby udrZiavajte s vhodnym olejom na nabytok, miniméine vSak dvakrat rocne.

Zaénite vyéistenim nébytku podla vyssie uvedenych pokynov na kazdodenné Cistenie.

Mensie $kvrny alebo Skrabance odstréfite brisnym papierom so zrnitostou 180. Nabytok briste vidy pozdlz drevnych vidkien. Pri dyhovanych
Castiach si davajte obzvidst velky pozor, kedZe je hribka dyhy Easto menej ako 1 mm. Viyhnite sa briseniu hran a rohov.

Povrch musi byt pred nanesenim oleja Upine &isty a suchy.

Olej nanésajte &istou neplznucou handrickou. Olej nanasajte len pozdl¥ drevnych vidkien,

Olej nechajte na 15 mindt vsiaknut, Po oSetreni olejom je povrch asto drsny na dotyk. Je to pnrodzena reakcia spdsobend vystipenim drevnych
vlak/en Povrch zlahka pazd/z drevnych viékien prebriste brisnym papierom so zrnitostou 220 a2 280.

Cistou neplznucou handrickou odstrarite prebytocny olej a prach z brisenia.

Povrch utrite &istou neplznucou handritkou, kym nedosiahnete pofadovany vysledok.

Nébytok nechajte pred dalsim pouZitim schndt asposi 24 hodin.

INSTRUCTIONS GENERALES POUR LES SURFACES HUILEES !

Nettoyage quotidien :

Nettoyer & I'aide d’un chiffon humide. N'utiliser que de I'eau claire.

Sécher a l'aide d’un chiffon doux et propre.

Nutiliser aucun détergent, solvant ou autre produit chimique sur les surfaces huilées, au risque de les décolorer.
Essuyer immédiatement les taches de couleur comme celles provoquées par le vin rouge.

Entretien :

Le mobilier doté d’une surface huilée doit étre traité avec une huile sp
Commencer par nettoyer le mobilier en respectant les instructions
Les petites taches ou rayures peuvent étre éliminées & l'aide de pa,
Toujours faire trés attention aux piéces en placage bois, car I'épais.
coins,

La surface doit étre completement propre et séche avant toute g,
Appliquer I'huile & I'aide d’un chiffon propre non pelucheux. Ap,
Laisser I'huife agir pendant 15 minutes. La surface est souven e, I/ s’agit d’une réaction naturelle liée au soulévement des
fibres du bois, Poncer doucement a l'aide de papler de verre s des grains du bois.

Eliminer I'excés d'huile et Ia poussiere du pongage a l'aide eux.

Rincer a l'aide d’un chiffon propre non pelucheux jusqu'a
Laisser sécher le mobilier pendant au moins 24 heures

ment prévue & cet effet deux fois par an au minimum,

our le nettoyage quotidien.

graln 180. Toujours poncer dans le sens des veines du bois.

i est souvent inférieure & 1 mm. Eviter de poncer les bords et les

dans le sens des grains du bois.

SPLOSNA NAVODILA ZA POHISTYO Z NAOLJENI
Dnevno diséenje:

Obrisite z viaZno krpo. Uporabljajte le &isto vodo
Obrisite do suhega s Cisto mehko krpo.

Za cisCenje naoljenih povrsin ne uporabljajte de
Barvne madeZe od rdefega vina ipd. je treba
Vzdrievanje:

Pohistvo z naoljenimi povrsinami je treba p
Na]pre] odistite pohistvo po zgornjih navo
Manjse madeZe ali praske lahko odstral
furnirane dele, saj je furnir navadno ta
Povrsina mora biti pred nanosom olja
Olje nanesite s ¢isto krpo, ki ne pus
Pustite, da olje stoji 15 minut. Povrs
Enostavno zbrusite z brusnim Pa,
Odvedno olje in ostanke od bri
Obrisite s Cisto krpo, ki ne pus
Pocakajte vsaj 24 ur, da se pol

njeno obledelost.

akrat letno.

. Vedno brusite v s

ih Zil. Bodite posebej pozorni na
tih. :

ri vzorca lesa. :
k. To je povsem obi¢ajno
sa.

odi zaradi dviga lesnih viaken.

e zadovoljivega rezultata.

OPCE UPUTE ZA NAMJE:
Svakodnevno discéenje.
Ocistite vlaZnom krpom

Posusite cistom mekan

Odriavanje:
Namjestaj s naulj
Zapocnite ciscenj
Manje mrlje i ogrebotine mog .
dijelove jer je furnir Cesto tanji od 1 mm. Nemaojte brusiti rubove ni kutove,

Povrsina mora biti potpuno ista i suha prije nanoSenja ulja.

Nanesite ulje ¢istom krpom bez dfadica. Ulje se uvijek mora nanositi duz teksture drva.

Pri¢ekajte 15 minuta da se ulje upije. Povrsine su nakon nauljivanja Cesto grube. To je prirodna reakcija zbag podizanja vlakana drva. Lagano
brusite brusnim papirom granulacije 220 - 280 duZ teksture drva.

Uklonite visak ulja i ostatke od bruSenja &istom krpom bez dladica.

Ispirite &istom krpom bez dladica dok ne dobijete Zeljenu povrsinu.

Pustite da se namjestaj susi barem 24 sata prije ponovne upotrebe,

11/22




IT:

ES:

BA:

RS:

UA:

ISTRUZIONI GENERALI PER MOBILI CON SUPERFICI OLEOSE

Pulizia quotidiana:

Pulire strofinando con un panno umido. Utilizzare solo acqua pulita.

Asciugare con un panno morbido pulito.

Non usare detergenti, solventi o altri prodotti chimici su superfici oleose, poiché potrebbero causare scolorimento.

Le macchie colorate come vino rosso o similari devono essere rimosse immediatamente.

Manutenzione:

I mobili con superfici oleose devono essere trattati con un olio per mobili apposito secondo necessitd, ma comunque almeno due volte ['anno.
Iniziare la pulizia del mobile seguendo le istruzioni per la pulizia quotidiana qui sopra riportate.

Le macchie o i graffi possono essere efiminati con carta abrasiva a grana 180. Carteggiare sempre lungo le venature del legno. Prestare sempre
molta attenzione su materiale impiallacciato, che sovente ha uno spessore inferiore a 1 mm, Evitare di sfregare su bordi e angoli.

La superficie deve essere completamente pulita e asciutta prima di applicare ['olio.

Applicare I'olio con un panno pulito che non lascia pelucchi. L'olio deve essere sempre applicato lungo la venatura del legno.

Lasciare penetrare I'olio per 15 minuti. Dopo aver applicato I'olio la superficie appare spesso ruvida. Si tratta di una reazione naturale dovuta al
sollevamento delle fibre del legno. Carteggiare piano con carta abrasiva a grana 220-280 e lungo le venature del legno.

Rimuovere l'olio e la polvere in eccesso con un panno pulito che non lascia pelucchi.

Passare con un panno pulito che non lascia pelucchi finché non si ottiene la superficie desiderata.

Lasciare asciugare il mobile per almeno 24 ore prima di tornare a utilizzarlo.

INSTRUCCIONES GENERALES PARA MUEBLES CON SUPERFICIES TRATADAS CON ACEITE

Limpieza diaria:

Utilice un pafio htimedo para limpiar el producto. Utilice dnicamente agua limpia.

Séquelo con un pafio limpio y suave.

No utflice detergentes, disolventes ni otros productos quimicos en las superficies tratadas con aceite, ya que podrian provocar alteraciones del color.
Las mancha de color, comao las de vino tinto o similares, deben limpiarse inmediatamente.

Mantenimiento:

Los muebles con tratamiento de aceite deben tratarse con un aceite para muebles adecuado segun se precise, pero, como minimo, dos veces al afio.
Comience limpiando el mueble de conformidad con las instrucciones de limpleza diaria anteriores.

Las manchas o arafiazos pequefios pueden eliminarse con lija de grano 180. Lije siempre en la direccidn de la veta de Ja madera. Vaya con cuidado
en las piezas chapadas, ya que el chapado suele tener un espesor inferior a 1 mm. Evite lijar los bordes y esquinas.

La superficie debe estar completamente limpia y seca antes de aplicar el aceite.

Aplique el aceite con un pafio limpio y sin pelusas. El aceite debe aplicarse siempre a lo largo de las fibras de la madera.

Deje que el aceite penetre durante 15 minutos. Tras aplicar el aceite, la superficie suele estar dspera al tacto, se trata de una reaccién natural
debido al aumento de las fibras de madera. Utilice una lija de grano 220-280 a lo largo de las fibras de la madera.

Retire el exceso de aceite y polvo del lijado con un pafio limpio y sin pelusas.

Aclare con un pafio limpio y sin pelusas hasta obtener la superficie deseada.

Deje que el mueble se seque durante unas 24 horas, como minimo, antes de volver a utilizario.

OPCA UPUTSTVA ZA NAMIESTAJ S NAULIENIM POVRSINAMA!
Svakodnevno &iséenje:

Obrisati viaZnom krpom. Koristiti samo Cistu vodu.

Posusiti &istom suhom krpom.

Ne koristite deterdZente, rastvarace ili druge hemikalije na nauljenim p
Mrije u boji, npr. od crnog vina ili sli¢no, treba odmah obrisati.
OdrZavanje:

Namjestaj s nauljenom povrsinom mora se obraditi prikladnim ulje
Pocnite ¢isenjem namjestaja u skladu s navedenim uputstvima z
Manje mrije ili ogrebotine mogu se ukloniti brusnim papirom grads
furniranim dijelovima jer je furnir Cesto tanji od 1 mm. Nemaj
Povrsina mora biti potpuno €ista | suha prije nanosenja ulja.
Nanesite ulje koristedi &istu krpu koja ne ostavlja dlacice. Ulj
Pustite da se ulje upija 15 minuta. PovtSina je esto gruba S 0 je prirodna reakcija zbog podizanja vlakana drva.
Brusite lagano brusnim papirom gradacije 220-280 i duZ v.
Uklonite prekomjerno ulje | prasinu od brusenja &istom ki
Isperite Cistom krpom koja ne ostavija dlacice dok ne di
Pustite da se namjestaj susi najmanje 24 sata prije p

ma, jer time moZete izazvati gubitak boje.

po potrebi, ali najmanje dvaput godisnje.
iSéenje.
site u smjeru teksture drva. Uvijek budite posebno paZljivi s

OPSTA UPUTSTVA ZA NAMESTAJ SA NAULJEN.
Svakodnevno &iséenje:

Obrisite viaZnom krpom. Koristite samo Cistu vodi
Prebrisite suvom i mekanom &istom krpom.
Nemojte da koristite deterdZente, rastvarace
Mrlje u boji, poput onih od crnog vina ili s)
OdrZavanje:

Namestaj sa nauljenom povrsinom mora
Pocnite tako Sto Cete ofistiti namestaj u
Manje mrije ili ogrebotine mogu da se
furnirane delove jer je furnir Cesto ta
Povrsina mora da bude potpuno Ci:
Nanesite ulje ¢istom krpom kaja
Salekajte 15 minuta da drvo upi
obradite smirglom granulacije
Visak ulja i prasine od smirgla
Isperite Cistom krpom koja n
Ostavite namestaj da se su

da dode do promene boje.

namestaj po potrebi anje dva puta godisnje.
ima za svakodnevno
vek smirglajte duZ via

lova.

eta. Uvek veoma paZljivo obradujte

vlakna. Ulje uvek mora da’
ovrsina Cesto deluje grubo na
i to duZ viakana drveta.

te krpom koja ne ostavija viakna.
viakna sve dok ne dobijete Zeljen
sata pre nego Sto ga vratite u up:

viakna drveta bubre. Lagano

EB/IIB 3 NOBEPXHAMU, O5POB.

BArANbHI IHCTPYKLL
ljogenne ynweHHsA.
OuniaiiTe 3a JOITIOMO

roi raH4ipku. BuKoprcToByiiTe Tiflbki YACTY BOAY.

He BukopucToBy i 6
3HeBapBneHHS.
3abapsneni nisam
HAornsan

Me6ni 3 nosepxHamy, 06poGNCHUMI MACTIOM, C/NiJ MOKPUBATY BIAMOBIAHMM MAC/IOM 415t MEGNIB y pa3i HeobXIAHOCTI, ane 0608'A3K0B0 LOHaMMEHILe
Aslyi Ha pik.

[TouHiTe YneHHs Me6iB 3rigHo BULLE3a3HaYeHUX IHCTPYKUIA ANa WOASHHOrG YHLEHHS.

Hesenuki ninisimu abo NOAPANNHK MOXHE BULSNTH HaxgadHum nanepom NO 180. 3asxan wniyiiTe 3a HanpsMKOM BOOKOH AepeBrHM. 3a8XKAN1
068pexHo MoBoAbTECA 31 WMOHOBAHUMI YaCTUHaMK, 60 LUIMOH YaCTO GyBaE MeHle 1 MM TOBLIMHON. YHUKaITE TEPTS 110 Kpasx | KyTax.

TToBepxHs Ma€ GyTu MOBHICTIO YNCTOIO #i CyXOK0 Nepes HaHeCceHHsAM Macaa.

HaHociTe Macno 3a 4onoMoror YvcTol raHyipky 6e3 sopcy. Macsio 3asxan ciif HaHOCHTH B3H0BX BOJIOKOH AEPEBHHA.

[Hasite macny sBibparucsl NpoTsroM 15 xsunvH. [oBepxHs 3aBxXAMn CTaE WepLaBo MiCa HaHeCeHHs Macaa. Lie npupodHe asvue yepes Te, 4o
BOJ/IOKHA AepeBuHM NiRHIMaIOTsCS. Jlerko siguwinigyiite 3a gonoMorow HaxaayHoro nanepy N¢ 220-280 1a 83408)X BOJIOKOH AEPEBUHA.

Bunanite HEANMWOK MACA1a ¥ ity Big WiihyBaHHs 3a JOMIOMOIO YHUCTOI raHyipku 6e3 Bopcy.

lMpomuiiTe 3@ AOMOMOrCH YACTOI raHyvipky 6€3 BOPCY A0 OTPUMAHHS BaXaHoro pesynbrary.

3anunuiTe Mebni BucuXxaTi WOHaAMEHLILIE NPoTAroM 24 roguH NMepes ThM, 51K 3HOBY iX BUKOpUCTOBYBATH.

12/22




RO:

BG:

GR:

PT:

RU:

INSTRUCTIUNI GENERALE PENTRU MOBILIER CU SUPRAFETE TRATATE CU ULEI!

Curétarea zilnica:

Curétati prin stergere cu o lavetd umeda. Utilizati numai apé curatd.

Uscati prin stergere cu o lavetd moale curata.

Nu utilizati detergenti, solventi sau alte substante chimice pe suprafetele tratate cu ulei, deoarece acestea pot decolora materialul.

Petele colorate, de exemplu cele de vin rosu, trebuie s& fie sterse imediat.

Intret:nerea.

Mobilierul cu suprafefe tratate cu ulei trebuie tratat cu un ulei adecvat pentru mobilier, cénd este necesar, dar cel putin de doud ori pe an.
Incepeti prin curdtarea mobilierului conform instructiunilor de maj sus privind curdtarea zilnica.

Petele de dimensiuni mai mici sau zgérieturile pot fi eliminate cu smirghel cu granulatie 180. Slefuiti intotdeauna de-a lungul fibrelor lemnului.
Acordati o atentie deosebitd partilor furniruite, deoarece stratul de furnir are deseori mai putin de 1 mm grosime. Evitati slefuirea muchiilor si
colturilor.

Suprafata trebule s& fie complet curatd si uscatd inainte de aplicarea uleiului.

Aplicati uleiul cu o lavetd curatd, férd scame. Uleiul trebuie aplicat intotdeauna de-a lungul fibrelor lemnului.

Lasati uleiul s& se imbibe timp de 15 minute. Deseori dupd aplicarea uleiului suprafata se simte aspré. Aceasta este o reactie naturald, cauzatd de
ridicarea fibrelor lemnului. Slefuiti usor cu smirghel cu granulatie 220-280 de-a lungul fibrelor lemnului.

Indepértati excesul de ulei si praful rezultat din slefuire cu o lavetd curats, fars scame.

Clatiti cu o lavetd curatd, férd scame, pénd cénd obtineti suprafata dorits.

Lasati mobilierul s& se usuce timp de 24 de ore inainte de a-/ folosi din nou.

OBLA UHCTPYKLINA 3A MEGEJTHN C UMIPETHUPAHA MMOBBPXHOCT!

E)KGHHEBHO noyncreaHe:

U3bbplueTe ¢ B/AXHA Kbpra. Wsnonasatite camo yucra Bo4a.

Moacylete ¢ YnCTa MeKa Kupna.

He npunaralite noyncTsalyy rnpenaparu, Pasrsoputesin uiu APy XuMndIecKn CPeaCcTea BbpXy UMIIPErHUpaHaTa rosbpXHOCT, Thi KaTo T0Ba MOXe Aa
Aoseje Ao obesyserasane.

L{BeTHUTE 11€THa, HanpuMep OT YepBEHO BUHO, TpABBa Aa ce u3bbpcBaT BegHara.

Moaapbxka:

MeGenute ¢ uMAperH1paHa noBwspXHOCT TPS6Ba 4a 6b4aT TPETUPAHU NPU HYXA3 U MOHE ABA NbTH FOAULIHO C MOAXOAALOTO MaC/0 38 UMITPErAupaHe
3a mebenu.

3anoyHeTe ¢ NoYNCTBaHETO Ha MeBENnTe CrIOPEes MHCTPYKUMNTE 38 EXEAHEBHO MOYKCTBAHE N10-rope,

[lo-manKknTe neTHa wuav ApackoTHHN MOraT Aa ce OTCTPaHAT C WKypKka Homep 180. BuHaru wimngosaiTe No HAWKUTE H3 AbPBOTO. BuHarn TpeTupaniTe
HacTuTe OT (bypHUP MHOrO BHUMATE/IHO, Thit KaTo geGenuHara Ha QypHupa Jecro e nod 1 mm. Vi3Barsaiite 4a noaupare rno pLooBere u braure.
lMosbpxHOCTTa TPAGBA A3 € HAMBAHO YACTa U Cyxa, NPean Aa HaHECeTe MacioTo 3a UMIperHupae.

Harecete macioTo ¢ yncra kbpra 6e3 snacuHk. Macioro 3a umMnperHnpane Tpsbsa Aa ce HaHaca BUHEV 110 HAWKUTE H3 AbPBOTO.

H3qakaite 15 MUHYTH MACOTO 3a UMIPerHupane Aa ronue, [ToBupxXHOCTTa YecTo e rpyba Ha Aonup cres uMnperdvpane, Tosa e ecrecTsena
peakyms BCACACTBUE Ha HAANIaHETO Ha HUUIKMTE Ha AbpBOTO. 3arnajere BHUMATENHO C LWKypKka Homep 220-280 1 o HULIKUTE Ha AbPBOTO.
TpemaxHeTe u3MMUWHUTE Mac/o 1 Npax, OCTaHam OT MOUPAHETO, C YUCTa Kbpria 63 BaCHHKM.

N36bpLueTe ¢ YnUCTa Kbpna 6es BNaCUHKH, AOKaTO He NMOCTUIHETE XenaHaTa nosbpXHOCT.

Ocrasete meGenure 4a CbXHAT Hal-Manko 24 yaca, npean 43 rv U3ios3Bare OTHOBO.

FENIKEZS OAHI'IEZ I'TA ENITNIAA ME EAAIQMENES ENNIO®ANEIEE!
Ka@nuepivoc kabapiolog:

ZKouniZeTe e éva uypo navi, Xpnotuonoleite povo kabapo vepo,
STEYVWVETE [E £va KaBapo, HaAako navi,

Mnv xpnowonoisite anoppunavrikd, SIAAUTES 1) JAAEG XNUIKES OUTIES OE EAQIIIEVEG EMIPAVEIES, KaBwG unopel va npoxkAnBel anoxpwuariouds.
NEKEDEG XPWUATOS and 11.X. KOKKIVO kpadi 1 avriaroixoi, 8a npénei v 3
Zuvripnon:

Ta éminAa pe eAaiwpévn empaveia annEl va Kaeaplq’ovral HE Kar
_EKIVI']OTE Kasapl{ovraq TO EniAo ouy(pwva WE TIC napandve oo
O1 UKPOTEPOI AEKEDEG 1} QUUXEG Lopolv va apaipeBouv Lie yu
07U TUANATA PE ENIOTPWOT], KABWG CUXVA ) ENEVOUTT EXEl NAXO!
H emipdveia npener va eivar anoAUTwG kadapry Kai OTEyvi) o
AnAwoTe T0 AGS1 ue éva kabapd navi xwpic iveg. To Aads 6
AprioTe T0 AGSI va f1ouAidael yia 15 Aenta. H enpdvera
aviwwons Twv vy Tou EUAou. TpiyTe eukoAa LE yuaAd,
ApaipéoTe TO napn'ra' AGdI kal To np/ow'él ané o Tpiy
KaBapioTe e éva kaBapo navi xwpic iveg, uexpr va afa
AQroTe TO EMNAO va OTEYVWOE! yia ToUAdXIoTOV 24

INSTRUCA'O GERAL PARA MOBILIARIO CO.
Limpeza didria:

Limpar com um pano hiimido. Usar apenas &
Secar com um pano macio limpo.

Néo usar detergentes, solventes ou outro.
Manchas coloridas, por exemplo, de vinhg:tin
Manutengdo:

O mobilidrio com uma superficie olead.
por ano.
Comegar por limpar o mobilidrio de acord:
As manchas mais pequenas ou rist
cuidado com as partes folheada:
A superficie deve estar comple
Aplicar o éleo com um pano i
Deixar o éleo embeber dur:

quimicos em su, ocar descoloracgo.

algo semelhante,

r tratado com um 6le

ecessario, mas, pelo menos, duas vezes

om as instrugbes acima pal :
80. Lixar sempre seguindo o.
s de 1 mm de espessura. Evi

/a madeira. Ter sempre muito
m rebordos e cantos.

ra apos a apl/cagao do 6leo. F um
80 e seguindo o grdo da madeira.

0 provocado pelo lixamento com u
Esfregar com um pano i n&o largue pelos até obter a superfi

Deixar o mobilidrio sec

BoITpuTe [10CyXa 4
He HaHOCHTe MOIOLINE CPEACTBA, PACTBOPUTENN Ml ADYINe XUMUIECKHE BELIECTBA HA MOBEPXHOCTY,
MPHUBECTH K BbIMBIBAHUKO L{BETE.

LiBeTHbIE NATHAE, HANPUMEP OT BUHA U T. 4., HEOBXOAUMO BbITUPATL HEMEANEHHO.

Yxoa:

Mo Mepe HeobX0AMMOCTH, HO HE PeXe ABYX Pas B rof Ha Mebesb C r10BepXHOCTSIMI, 06paboTarHHbIMM MacioM, CNeAYEeT HGHOCHTL COOTBETCTBYIee
macno.

CHayana ouncTnTe me6esls B COOTBETCTBUM C NPUBEACHHBIMU BbILLE MHCTPYKUMSIMU 110 @XE4HEBHOM OUNCTKE.

He6osblune nsTHa W yapaniiHbl MOXHO 3aroNnpoBaTs HaxaaqdHos Gymaroit ¢ 3epHucTocTsio 180, [MoanpoBKy HEOGX0AMMO BbINONHATL BAObL
ApesecHsix BONOKOH. C 60/1bL0H OCTOPOXHOCTLIO 06PAIUSATECH C AETANAMMU, 06/IMLOBHHBIMM LLUMTOHOM, MOCKOIbKY TO/YMHA LUMOHA 3348CTYHO0
cocTapaseT He 6onee 1 MM. He nposoguTe W/MMOBKY KDOMOK M YIiloB.

lepen HaHeceHMeM Macna MoBEPXHOCTL AOJKHE ObiTh a6COMOTHO YUCTOH ¥ CYXOH.

HaHecute Macno 4ucTod, He ocrasrsioLes sopca Tpsnkof. [poyesypy BCeraa Cieayer 8uino/HATE B HanpasneHny BONOKOH.

Aakite MoBEPXHOCTH NPONUTaTLCA MacsoM B TeYeHue 15 MUHYT. [locne HaHeCeHUA Macna roBEePXHOCTE MOXET Ka3aTbCA WepLaBoi Ha oulynb, 370
HOpMaNbHOE ABNEHNE, TOCKO/LKY APEBECHLIE BOIOKHA NPUINoAHMMaIoTcs. Cherka npodaurecs HaxAaqyHosi 6ymarod ¢ 3epHucTocTsio 220-280 B
HanpasneHuy BOTOKOH.

[lpu noMoLLYM YMCTOM, He OCTaBASIWEH BOpCa TPANKKM YASNTE U3TMIIKK M3CNIa U [biflb, BO3HUKLLYIO [TOCIE UCIO/b30BAHMA HaxXAaqHOH Bymary.
MpoTpUTE NOBEPXHOCTE YHUCTOH, HE OCTaBAAIWEH BOPCa TPANKOH 40 AOCTUXEHNSA KENAEMOM rNaaKocTi.

flepes ucrione3osaHueM Mebeny AaliTe el BLICOXHYTb B TeYeHMe He MeHee 24 4acos.

06paboTaHHbIE MAC/OM, [TOCKO/BKY OHYN MOrYT
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CN:

YAGLI YUZEYLERE SAHIP MOBILYALAR ICIN GENEL TALIMATLAR!

Giinliik temizlik:

Nemli bir bezie silerek temizleyin. Yalmzca temiz su kullanin.

Temiz, yumugak bir bezle silerek kurutun.

Yaglanmis ylizeylerde deterjan, ¢éziici veya baska kimyasal maddeler kullanmayin; bu, renk bozulmasina neden olabilir.

Kirmizi sarap ya da benzerleri gibi renkli lekeler hemen silinmelidir.

Bakim:

Yagdlanmug bir ylizeye sahip mobilyalar, gerektidinde, ancak yilda en az iki kez uygun mobilya yad: ile elden gegirilmelidir.

Mobilyalari yukaridaki ginliik termizlik talimatlarina gore temizleyerek baslayin.

Daha kiiglik lekeler veya gizikler 180 numarall zimpara kagidi ile temizlenebilir. Her zaman agactaki oyuklar boyunca zimparalayin. Kaplama
genellikle 1 mm'den az kalinlikta oldugu igin her zaman kaplama parcalara bliyik 6zen gdsterin. Kenarlarda ve kiselerde taslama yapmaktan
kacinmin.

Yadi uygulamadan énce yiizey tamamen temiz ve kuru olmalidir.

Tiftiksiz bir bez kullanarak yadi uygulayin. Yag her zaman adacin halkalari yéniinde uygulanmahdir.

Yadr 15 dakika bekletin. Yaglamadan sonra yizey genellikle plriizii bir his birakir. Bu, ahgabin yikselen lifleri nedeniyle dogal bir reaksiyondur. 220~
280 zimpara kadidi ve adacin halkalari boyunca kolayca zimparalayin.

Temiz ve tiftiksiz bir bezle zimparadaki fazla yagi ve tozu giderin.

Istenilen ylizey elde edilene kadar temiz, tiftiksiz bir bezle durulayin.

Mobilyalari tekrar kullanmadan 8nce en az 24 saat kurumasini bekleyin.

FERBFRL RS !

A#EE

BRI » REERATHHK -

BT AERRTET -

TR L BBERR  BRHRMEE 0, LB HAEE,

BEEE SRS

R

BTTESH R REFHRELRTIRF, —EZLRLR,

B AL ER A R R SRR REETEE

WNERALRTE 180 BRAHS - —FBWEFKGINEIE - WEEEFETE 1 mm, EUFTERERERI 0 - B IILEH L HTITE
BTNTEREEEE, HEXRTTERT LA,

JFFFFIEEAIH LN - ) NG KRG L

LEHIRYL 15 59 « LHZIE. REKFEESBTILEMNE - RERKFHLIFSIKAEFLA - /H 220-280 BRHEHE R BEEE
JBTFAETAEBRI T IR L AT H T B KR BT

[EFPTIREANHHITE S, BEFIFXAETFEIIHR -

URBEHETF, F 24 DIZETEEEST -
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Box 1/1:

1 x5

750x280x35 mm
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750x280x35 mm

o

800x18x10 mm

c 77 L) >

800x18x10 mm \\

[ ° i

1610x300x22 mm
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